
структурную специфику чужого языка, тем скорее первый 
даст второму ключ для  работы по дальнейшему овладению 
этим языком.
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Е И. У Р О Д О В А

К В О П Р О С У  О П Е Р Е В О Д Е  У С Т О Й Ч И В Ы Х  
Ф Р А З Е О Л О Г И Ч Е С К И Х  С О Ч Е Т А Н И И  В С П Е Ц И А Л Ь Н О Й

Л И Т Е Р А Т У Р Е

Н аряду  с краткостью и точностью, отсутствием образных 
сравнений, метафор и т. д. научно-техническая литература яе  
лишена образных фразеологических сочетаний технического 
характера. Это сочетания двух или более слов, из которых 
каждое может употребляться самостоятельно со своим соб­

ственным значением, но в определенном сочетании они обра­
зуют все вместе одно понятие, обычно не выводимое из его 
составных частей: zum Ausdruck к о т т е п ,  zur Verfiigung 
stehen, in Betracht ziehen.

Фразеологизмы сами по себе часто затрудняют понимание 
переводимого текста, а особенно в случае разобщения частей 
фразеологического оборота. Это имеет место там, где частью 
оборота является глагол. Глагол становится спрягаемой 
частью сказуемого, а остальная часть оборота—неизменяемой 
частью сказуемого.

Фразеологические вопросы и общ ая проблема разной 
сочетаемости слов в разных языках чрезвычайно существен­
ны как  для практики, так  и д л я  теории перевода. Именно при 
переводе вскрывается свойственная данному языку специфич­
ность сочетаний.

Большинство фразеологизмов оригинала имеют готовые 
соответствия в языке перевода; задача переводчика заклю­
чается в нахождении имеющихся соответствий и выборе из 
их числа наиболее подходящих к данному значению.
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Перевод фразеологических оборотов ,представляет п р ак ­
тические трудности, для студентов особенно, вследствие р аз ­
личия смысловых и стилистических оттенков: Es (Abendkleid) 
trat aus der In tim sphare  in eine Offentlichkeit, zu der jetzt 
auch soziale Schichten gehohten, die bis dahin am kulturellen 
Leben kaum Anleil genommen hatten  (ABC der Mode, 1968, 
St. 7). Spielte der Strumpf, solange die Rocke lang  waren, in 
der Mode die Rolle des «Veilchens im Verborgenen», so t ra t  er 
mit Beginn der beinfreien Mode in den zw anziger Jahren  in 
die Offentlichkeit. (ABC der Mode, 1968, St. 144),

Один и тот же оборот (in die Offentlichkeit. treten) в обоих 
примерах переводится по-разному: 1) войти в общество;
2) стать общеизвестным.

При чтении иноязычного текста, особенно при плохом или 
недостаточном владении языком, форма выступает на первое 
место. Через форму надо идти к содержанию: Der Knabe
spielt Ball, The boy is p laying ball;

Мальчик играет в мяч. Следовательно, не зная формы, не 
владея ею, нельзя проникнуть в содержание и понять его.

Поэтому при чтении иноязычного текста необходимо уметь 
выделять ведущие элементы в предложении. Информация, 
содержащаяся в субъекте и предикате, будет окончательно по­
нята тогда, когда для нее будет найдено точное оформление 
средствами родного языка. Логико-формальную взаимосвязь 
между подлежащим и сказуемым можно выяснить только в 
рамках целого предложения, а иногда для этого требуется 
более широкий контекст. Переход от узнавания форм и их 
значений к содержанию и к выражению содержания на род­
ном языке— самый сложный и трудоемкий этап в чтении и 
понимании иностранного текста. Чем прочнее знания форм 
данного языка, тем совершеннее навык чтения и понимания 
текстов на этом языке.

А. В. М А Н ЬК О В А

К В О П Р О С У  о т е р м и н о л о г и ч е с к и х
У С Т О Й Ч И В Ы Х  С Л О В О С О Ч Е Т А Н И Я Х  В Н Е М Е Ц К О Й  

Н А У Ч Н О  Т Е Х Н И Ч Е С К О Й  И С П Е Ц И А Л Ь Н О Й  
Л И Т Е Р А Т У Р Е

В отличие от художественной и общественно-политической 
литературы научно-техническая насыщена специальной тер­
минологией, выражающ ей специфические для данной отрасли
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